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É D I T O R I A L
La 8e édition de notre revue annuelle s’inscrit dans une année 2020 toute 
particulière. Face à une crise sanitaire mondiale et un arrêt économique 
généralisé, l’économie de la Presqu’île est mise à l’épreuve.

L’occasion de vous présenter notre vision de Saint-Tropez. Comme un 
retour à l’essentiel, (re)découvrez un village de pêcheurs authentique 
proche de la Nature, à l’art de vivre méditerranéen.

L’importance de valeurs humaines fortes doit primer. Écoute, confiance, 
honnêteté et les 53 années d’expérience de la Famille Tardieu dans 
l’immobilier local se révèlent désormais essentielles dans le bon 
déroulement de vos transactions..

The 8th edition of our annual review is part of a very special year 2020. 
Faced with a global health crisis and a general economic downturn, the 
economy of the Presqu’île is being put to the test.

The opportunity to present our vision of Saint-Tropez to you. As a return to 
basics, you will (re)discover an authentic fishing village close to Nature, with 
a Mediterranean way of life.

The importance of strong human values must take precedence. Listening, 
trust, honesty and the 53 years of experience of the Tardieu Family in local 
real estate are now essential in the smooth running of your transactions.

 



WELCOME TO ANYWHERE 
YOU WANT TO GO

Need a private jet ? GOODWILL is at your service 24/7.

Paris : +33 (0)1 53 20 01 04  
Iphone App : Need a jet
www.goodwill.aero
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L E  P L U  E X P L I Q U É

P L A N  L O C A L  D ’ U R B A N I SME 

par François 
et Charles Vieillecroze



1 1

A quoi sert un PLU ?
Pour les habitants : Le PLU détermine les règles 
de construction à partir desquelles les permis de 
construire et les déclarations de travaux sont instruits. 
Il fixe l’emplacement des futures voiries et grands 
équipements publics, institue des protections (milieu 
naturel, patrimoine bâti). 

Pour la commune : Le PLU trace les perspectives 
souhaitées du développement de la commune à travers 
le Projet d’Aménagement et Développement Durable. 
Dans ce sens, il assure : 
•	 L’équilibre entre le développement et la protection 

des espaces naturels, en respectant les objectifs de 
développement durable. 

•	 La diversité des fonctions urbaines (travailler, 
habiter, se détendre, se déplacer, acheter...) et la 
mixité sociale dans l’habitat. 

•	 L’utilisation économe de l’espace et la maîtrise 
des besoins de déplacement, la préservation de la 
qualité de l’air, de l’eau, du sol et du sous-sol, ainsi 
que la prévention des risques naturels

•	 Le PLU prend également en compte et précise 
les grandes politiques de l’Etat et des grandes 
collectivités (Région, Département...). 

What is a PLU (Local Urban Planning) for?

For the citizens: The PLU determines the building rules 
from which building permits and declarations of works 
are processed. It sets the location of future roads and 
major public facilities, and establishes protection measures 
(natural environment, built heritage).

For the municipality: The PLU outlines the desired 
perspectives for the development of the municipality 
through the Planning and Sustainable Development 
Project. 

In this sense, it ensures : 
•	 The balance between the development and protection 

of natural areas, while respecting the objectives of 
sustainable development. 

•	 The diversity of urban functions (working, living, 
relaxing, travelling, shopping...) and the social mix in 
housing. 

•	 The efficient use of space and the control of travel 
needs, the preservation of the quality of air, water, soil 
and subsoil, as well as the prevention of natural risks.

•	 The PLU also takes into account and specifies the 
major policies of the State and the major local 
authorities (Region, Department, etc.).

C’est un outil qui permet à chaque commune d’avoir 
sa propre identité en imposant ou en interdisant 
certains styles d’architecture, des couleurs de façades, 
des pourcentages de pente de toit, une certaine densité 
de constructibilité. À l’architecture d’une maison, 
nous pouvons connaitre la localisation de celle-ci, par 
exemple une maison alsacienne à colombage ou une 
maison typique des Landes et du bassin d’Arcachon 
a sa propre identité. Le règlement du PLU permet de 
maintenir et conserver ces valeurs patrimoniales qui 
font la richesse et la diversité de notre pays.

It is a tool that allows each municipality to have its own 
identity by imposing or forbidding particular architectural 
styles, facade colours, roof pitch percentages, and a given 
constructibility density. Thanks to the architecture of a 
house, we can tell the location of the house, for instance 
an Alsatian half-timbered house or a typical house of the 
Landes and the basin of Arcachon has its own identity. The 
PLU allows us to maintain and conserve these heritage 
values which make the richness and diversity of our 
country.
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Comment comprendre dans quelle situation 
ma propriété se situe-t-elle ?
Pour connaître les droits à bâtir relatifs à sa propriété, 
il faut tout d’abord connaitre la zone du PLU dans 
laquelle elle est située. Pour ce faire, le PLU possède 
un plan de la commune représentant les parcelles 
cadastrales de chaque terrain et divisé par zones 
(UA, UB, UC, UD, UE, UE, N, A…). Il est également 
mentionné les espaces protégés tels que les espaces 
boisés classés, secteurs protégés, bâti patrimonial 
protégé ainsi que les emplacements réservés 
prévus pour l’aménagement des espaces publics 
(aménagements voiries).

Chaque zone possède ses règles d’urbanisme réparties 
en 14 articles permettant de connaitre les possibilités 
de constructibilité du terrain. Pour information, toutes 
les zones U correspondent aux zones urbaines, la 
zone A aux terrains agricoles et la zone N aux espaces 
naturels. Les deux dernières zones sont relativement 
restrictives en termes de droits à bâtir puisqu’il s’agit 
de zones protégées. Un certificat d’urbanisme délivré 
par la Commune pourra vous aider à identifier les 
règles applicables.

How can I understand the situation in which 
my property is?

In order to know the building rights for your property, you 
first need to know the PLU zone in which it is located. To do 
this, the PLU has a map of the municipality representing 
the cadastral plots of each land and divided by zones (UA, 
UB, UC, UD, EU, N, A...). It also mentions protected areas 
such as classified wooded areas, protected sectors, protected 
heritage buildings as well as the reserved spaces planned 
for the development of public spaces (road developments). 

All these rules make it possible to know the possibilities 
of construction on the land. For information, all U zones 
correspond to urban areas, zone A to agricultural land 
and zone N to natural areas. The last two zones are 
relatively restrictive in terms of building rights since they 
are protected areas. An urban planning certificate issued 
by the Municipality can help you to identify the applicable 
rules.

La presqu’île de Saint-Tropez : 1955 vs. 2010
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Dois-je obligatoirement faire appel aux 
services de professionnels (architecte) pour 
le dépôt d’un permis de construire ?
Cela dépend des cas ! S’agit-il d’un particulier ? 
d’une extension ? d’une construction neuve ? d’une 
personne morale ?

Pour un particulier en nom propre : 
•	 Construction neuve : Le recours à l’architecte est 

obligatoire si la surface de plancher est supérieure 
ou égale à 150m².

•	 Extension d’une construction existante : Le 
recours à l’architecte est obligatoire si la surface 
de plancher ou l’emprise au sol est supérieure ou 
égale à 150m². 

Pour une personne morale : Le recours à l’architecte 
est obligatoire quel que soit le projet et sa superficie.

Toutefois, j’attire l’attention sur le fait que 
l’élaboration d’un dossier de demande de permis de 
construire est aujourd’hui relativement fastidieux. En 
effet, ce dernier doit être conforme aux règles du PLU 
mais également répondre aux exigences du code de 
l’urbanisme qui impose une certaine présentation sur 
le fond et la forme du dossier et également la prise en 
compte de la règlementation thermique. La commune 
transmet l’arrêté approuvant la demande de permis 
de construire à la Préfecture. L’administration a un 
délai de trois mois pour retirer la demande en cas 
d’illégalité de celle-ci. De plus, suite à l’affichage du 
permis de construire sur le terrain, il existe un délai 
de recours des tiers de deux mois. Si le dossier de 
permis contient des fragilités du fait qu’un des points 
précités ne soit pas respecté, il y aura un risque de 
recours et voir le permis retiré si le motif est justifié. 
L’architecte a un rôle de conseil dans l’élaboration du 
projet mais également assiste le client dans toutes les 
démarches administratives et juridiques du dossier.

Do I have to use the services of a professional 
(architect) to apply for a building permit?

It depends on the case! Is it for a private individual? an 
extension? a new construction? a legal entity?

For a private individual in his own name : 

•	 New construction: The use of an architect is compulsory 
if the floor area is greater than or equal to 150 sqm.

•	 Extension of an existing construction: The use of an 
architect is compulsory if the floor area or the surface 
used of the land is greater than or equal to 150m². 

For a legal entity: The use of an architect is compulsory 
whatever the project and its surface area.

However, I would like to draw your attention to the fact 
that the preparation of a building permit application file 
is nowadays relatively cumbersome. Indeed, it must comply 
with the PLU rules but also meet the requirements of the 
town planning code which imposes a certain presentation 
on the content and form of the file and also the taking 
into account of the thermal regulations. The municipality 
forwards the decree approving the building permit 
application to the Prefecture. The administration has 
three months to withdraw the application if it is illegal. 
In addition, following the posting of the building permit 
on the land, there is a two-month deadline for third 
party appeals. If the permit file contains weaknesses due 
to the fact that one of the above-mentioned points is not 
respected, there will be a risk of appeal and the permit 
will be withdrawn if the reason is justified. The architect 
has an advisory role in the elaboration of the project but 
also assists the client in all administrative and legal steps 
of the file.
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Quelles conséquences en cas de non-respect 
du permis de construire obtenu ?
Lorsque le pétitionnaire réalise des travaux soumis 
à autorisation (permis de construire, déclaration 
préalable), une visite des services de l’urbanisme 
sur le terrain est organisée après le dépôt de la 
déclaration d’achèvement des travaux en mairie pour 
vérifier la conformité des travaux réalisés sur la base 
de l’autorisation délivrée. 

Si les travaux sont conformes, une attestation de non-
contestation de la conformité sera délivrée par la 
commune. Dans le cas de travaux non conformes, la 
mairie établira un refus de conformité en indiquant les 
points ne respectant pas l’autorisation d’urbanisme et 
une nouvelle demande de permis de construire devra 
être déposée en mairie sous réserve que ces travaux 
respectent les règles d’urbanisme de la commune de 
Saint-Tropez. Sinon, les travaux ne pourront pas être 
régularisés. 

Des travaux réalisés en infraction du règlement 
d’urbanisme et constatés par la commune feront l’objet 
d’un procès-verbal d’infraction transmis au Procureur 
de la République qui instruira le contentieux. La 
sanction peut aller d’une simple amende à payer 
à la démolition de l’ouvrage, en complément de 
l’amende. De surcroît, l’irrégularité des travaux peut 
avoir pour effet de figer la construction ; l’absence de 
régularisation des travaux réalisés sans autorisation 
conduira à réduire les possibilité d’évolution de 
celle-ci.

Par ailleurs, lors de la vente du bien, notaires, agents 
immobiliers, acquéreurs réclament le certificat de 
conformité pour avoir une garantie sur le bien et 
ainsi s’assurer qu’aucun risque de contentieux ne 
pourra être établi sur la construction. L’absence de ce 
document est un risque de dévaluation du bien. 

What are the consequences if the building 
permit obtained is not respected?

When the citizen carries out works subject to authorization 
(building permit, prior declaration), a visit of the urban 
planning services on the land is organized after the 
declaration of completion of the works in the town hall to 
verify the conformity of the works carried out on the basis 
of the issued authorization. 

If the works are in conformity, a certificate of non-
contestation of conformity will be issued by the municipality. 
In the case of non-conforming works, the town hall will 
issue a refusal of conformity by indicating the points that 
do not comply with the planning permission and a new 
application for a building permit must be submitted to 
the town hall provided that the works comply with the 
planning rules of the commune of Saint-Tropez. Otherwise, 
the work cannot be regularized.

Any work carried out breaking the urban planning 
regulations and noted by the municipality will be the subject 
of a report of offence sent to the Public Prosecutor who 
will investigate the matter. The sanction may range from 
a simple fine to be paid to the demolition of the work, in 
addition to the fine. Moreover, the irregularity of the work 
may have the effect of freezing the construction; failure to 
regularize the work carried out without authorization will 
reduce the possibility of its evolution.

Furthermore, when the property is sold, notaries, estate 
agents and buyers request the certificate of conformity to 
have a guarantee on the property and thus ensure that no 
risk of litigation can be established on the construction. 
The absence of this document is a risk of devaluation of 
the property.
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Quel est le processus de décision du PLU ? 
Quels recours pour les propriétaires ?

La procédure d’élaboration d’un PLU en quelques 
lignes :

1 L’acte initial engageant formellement la procédure 
est la « délibération de prescription ». La collectivité 
(commune ou communauté de communes) doit 
expliciter, dans les grandes lignes, les objectifs 
présidant à l’élaboration du PLU et doit fixer les 
modalités de concertation avec la population. 

2 La concertation avec la population pendant toute 
la durée des études permet d’aboutir à l’élaboration 
des grandes orientations du PLU partagé avec la 
population. 

3 L’association des personnes publiques sont 
associées à l’élaboration du PLU. Il s’agit de l’Etat, 
du Conseil Général, du Conseil Régional…, de 
l’Architecte des Bâtiments de France. Ces personnes 
accompagnent les élus en portant sur le PLU un 
regard spécifique à leurs compétences propres. 
Cette association permet d’aboutir à l’élaboration 
des grandes orientations du PLU partagé avec les 
partenaires institutionnels de la collectivité. 

What is the PLU’s decision-making process? 
What recourse do owners have?

The procedure for developing a PLU in a few lines :

1 The initial act formally starting the procedure is 
the «deliberation of prescription». The local authority 
(municipality or group of municipalities) must outline the 
objectives governing the drafting of the PLU and must set 
out the procedures for consulting with the population. 

2 Consultation with the population throughout the 
duration of the studies leads to the elaboration of the main 
orientations of the PLU shared with the population. 

3 The association of public persons are involved in the 
development of the PLU. They are the State, the General 
Council, the Regional Council, the Architect of the Buildings 
of France. These people assist the elected representatives 
by advising them throughout their specific competences 
and own perspectives on the PLU. This association enables 
the PLU’s main orientations to be drawn up and shared 
with the local authority’s institutional partners. 

Les Parcs de Saint-Tropez : 1955 vs. 2010
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4 Sur la base de la définition de ces grandes 
orientations, la collectivité élabore le projet de PLU 
Il est constitué essentiellement d’un plan identifiant 
différentes zones dans la Ville présentant les mêmes 
caractéristiques et du règlement précisant les règles 
applicables à chacune de ces zones.

5 L’arrêt du projet de PLU, formalisé par décision 
de l’organe délibérant de la collectivité marque la fin 
des études.

6 A l’issue de la consultation des personnes 
publiques, le projet de PLU, tel qu’il a été arrêté, 
est soumis à enquête publique. Cette étape permet 
d’informer la population et de recueillir son opinion 
et ses suggestions sur le projet de PLU avant son 
adoption définitive. Toute personne peut venir 
présenter ses observations, faire des suggestions 
ou contre-propositions. Le public est informé du 
déroulement de l’enquête par les annonces légales 
dans le journal local (obligatoire), l’affichage de 
l’arrêté de mise à l’enquête en mairie (obligatoire).

À compter de la clôture de l’enquête publique, le 
commissaire enquêteur dispose d’un mois pour 
remettre son rapport et ses conclusions motivées. 
Ces documents doivent être tenus à la disposition 
du public dès réception. Il s’agit toutefois d’un avis 
simple qui ne lie pas la collectivité.

7 Le rapport et les conclusions du commissaire 
enquêteur sont examinés en vue d’apporter d’ultimes 
modifications au dossier. Les avis des personnes 
publiques associées sont également pris en compte. 

8 Le PLU est approuvé et devient exécutoire. Le 
préfet exerce un contrôle de légalité sur le PLU 
approuvé dans les deux mois suivant la réception du 
dossier.

Les propriétaires peuvent, dans le cadre de l’enquête 
publique, déposer une requête pour demander des 
modifications au projet de PLU sur différents sujets à 
savoir les droits à bâtir (modification de l’emprise au 
sol, de la hauteur…), la modification de zonage etc. Le 
commissaire-enquêteur et la collectivité se réservent 
le droit de prendre en compte ou pas les demandes en 
justifiant leur décision lors des conclusions rendues 
par le commissaire enquêteur, qui comporteront 
notamment une reprise des réponses de la collectivité.

4 On the basis of the definition of these main guidelines, 
the local authority draws up the PLU project. It is 
essentially made up of a plan identifying different areas in 
the City with the same characteristics and the regulations 
specifying the rules applicable to each of these areas.

5 The end of the PLU project, formalised by a decision 
of the local authority’s decision-makers, marks the end of 
the studies.

6 Following consultation with the public, the PLU project, 
as decided, is submitted to a public enquiry. This stage 
makes it possible to inform the public and to gather their 
opinion and suggestions on the draft PLU before its final 
adoption. Anyone may come and present their comments, 
suggestions or counter-proposals. The public is informed on 
the progress of the inquiry through legal announcements 
in the local newspaper (mandatory), and the posting of the 
inquiry order in the town hall (mandatory).

As of the closure of the public inquiry, the investigating 
commissioner has one month to submit his report and 
reasoned conclusions. These documents must be made 
available to the public as soon as they are received. 
However, this is a simple notice which is not binding on 
the community.

7 The report and findings of the investigating 
commissioner are reviewed in order to making final 
amendments to the file. The opinions of associated public 
persons are also taken into account. 

8  The PLU is approved and becomes binding. The 
Prefect exercises legality control over the approved PLU 
within two months of receipt of the file.

Owners may, within the framework of the public inquiry, 
file a motion to request modifications to the PLU project 
on different subjects, namely building rights (modification 
of the authorised building area, height, etc.), zoning 
modification, etc. The investigating commissioner and the 
community reserve the right to consider or not the requests, 
justifying their decision in the conclusions rendered by the 
investigating commissioner, which will include a summary 
of the community’s responses.
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Pourquoi le règlement du PLU de Saint-
Tropez est-il régulièrement attaqué ?
La commune de Saint-Tropez est un lieu emblématique 
très prisé. Il existe un enjeu économique très 
important et le rôle du PLU a une incidence sur les 
activités principales du Golfe de Saint-Tropez à savoir 
notamment le bâtiment, l’immobilier, le tourisme. 
La difficulté est d’allier les attentes et besoins de la 
commune avec ceux des propriétaires et des acteurs 
principaux précités. 

Why is the regulation of the PLU of Saint-
Tropez regularly attacked?

The commune of Saint-Tropez is a highly sought-after 
emblematic location. There is a very important economic 
issue at stake and the role of the PLU has an impact on 
the main activities on the Gulf of Saint-Tropez, namely 
construction, real estate and tourism. The difficulty is to 
combine the expectations and needs of the commune with 
those of the owners and the main players mentioned above.

par François Vieillecroze, architecte D.E.S.A. et Charles Vieillecroze, MSc. architecte E.P.F.L.
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bohême du 21e

J A C Q UES    N AVE  A U

H O MM  A GE
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Comment le décrire  ? Comment écrire 
son portrait  ? Comment transcrire en 
quelques pages la vie de tout un homme ? 
Exigeant, pointilleux, et bien souvent d’un 

perfectionnisme unique, c’était un éternel insatisfait. 
D’ailleurs, je peux être sûr qu’en lisant ces phrases 
depuis là où tu te trouves, remarques, critiques et 
corrections sont si nombreuses que je ferais bien de 
tout recommencer. Mais loin de lui l’idée de vouloir 
me rendre fou, il se soucie des détails. Conscient du 
poids des mots, la moindre virgule doit être discutée. 
Il était vigilant à tout, et surtout à tout le monde. 
Chaque inconnu, chaque client, chaque proche qu’il 
rencontrait, il y prêtait attention. Cela ne l’empêchait 
jamais de s’exprimer librement, avec parfois même 
une franchise tranchante. Un paradoxe parmi tant 
d’autres chez cet homme. Justement, toute cette 
complexité, mélange d’opposés tout particulier, a su 
créer le personnage que l’on connait.

How can I describe him? How can I write his portrait? 
How can I transcribe in a few pages the entire life of a 
man? Demanding, fussy, and often uniquely perfectionist, 
he was an eternal dissatisfied. Besides, I can be sure that 
reading these sentences from where you are, remarks, 
criticisms and corrections are so numerous that I’d better 
start all over again. But far from him wanting to drive 
me crazy, he cares about the details. Aware of the weight 
of words, even the smallest comma must be discussed. 
He was vigilant about everything, especially everyone. 
Every stranger, every customer, every relative he met, he 
paid attention. This never prevented him from expressing 
himself freely, sometimes with sharp candour. One paradox 
among many in this man. Precisely, all this complexity, a 
particular mixture of opposites, has created the character 
we know.



20

Dès sa jeunesse, le fils d’André et Suzanne Naveau 
fait vite comprendre à ses parents qu’il ne sera pas de 
tout repos. Heureusement pour lui, sa mère aux petits 
soins lui accorde une autonomie dont il se saisira à 
pleines mains. Son père, en ce qui le concerne, ne le 
laissera pas pour autant en oublier la valeur du travail. 
Rapidement, il développe un intérêt pour le domaine 
viticole familial. Après un passage au lycée agricole 
de Hyères, il rejoint son père au sein du Domaine 
des Campaux, inventivité et idées déjà pleins la tête. 
Durant ses études, il forge des liens sans égaux où 
il comptera parmi d’éternels amis Henri Fabre ; 
l’équilibre dont il avait tant besoin.

From his youth, André and Suzanne Naveau’s son quickly 
made his parents understand that he would not exactly 
be a walk in the park. Luckily for him, his caring mother 
gives him an autonomy that he will grasp with both hands. 
His father, for his part, will not let him forget the value 
of work. He quickly developed an interest in the family 
winery. After a stint at the Hyères agricultural college, he 
joined his father in ‘Le Domaine des Campaux’, his mind 
already full of inventiveness and ideas. During his studies, 
he forged unequalled relationships where he will count 
among his eternal friends Henri Fabre ; the balance he 
needed so much.
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L’âge d’or de ses folies pointe alors le bout de son 
nez. Testant les limites qu’on lui impose, il s’amuse et 
profite de son existence. Grand épicurien, ces années 
édifient son caractère. « Croquer la vie à pleines 
dents » fut sa devise. Construisant son destin autour 
de celle-ci, il s’affiche en véritable play-boy. Toujours 
dans le respect, c’est un noble amoureux des femmes. 
Personne ne peut résister à sa joie de vivre et son 
cœur d’artiste. Naturelle abeille butineuse en amours 
comme en projets, il ne s’arrête jamais. Cinéma, 
musique, art, vin, plage… En permanence sur tous les 
fronts, rien ne semble lui faire peur. Travailleur hors 
pair, ses quêtes n’avaient jamais de frontière. 

The golden age of his madness then points the tip of his 
nose. Testing the limits imposed on him, he enjoys himself 
and enjoys his life. A great epicurean, these years build his 
character. «Live life to the full « was his motto. Building his 
destiny around it, he is a real playboy. Always respectful, 
he’s a noble lover of women. No one can resist his joie de 
vivre and his artistic heart. A natural foraging bee in love 
as well as in projects, he never stops. Cinema, music, art, 
wine, beach... Permanently on all fronts, nothing seems to 
frighten him. An outstanding worker, his quests never had 
any boundaries. 
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Après ses odyssées à travers l’Europe, aux États-
Unis, jusqu’au Japon, pour vendre ses cru, il 
rencontre Laurance Gournac Lapinet. Ensemble, ils 
traverseront l’Atlantique affrontant les tempêtes. Et 
parmi leurs nombreux autres périples, ils tomberont 
sous le charme balinais. Deux âmes voyageuses à 
l’essence bohème donnent alors naissance à une 
petite Joyce qui ne s’avère pas plus différente que 
ses parents. Le rêve de sa vie s’accomplit et sa plus 
belle fierté grandit. Les années passent et croît en 
lui une sagesse de père de famille. S’il a toujours 
été d’un sérieux stupéfiant pour cet éternel songeur 
fou, mais réfléchi, le destin lui rappellera très vite 
ses limites. Entre problème de santé, obligations 
familiales et engagements professionnels, il devint 
progressivement plus raisonné, éclairé et mesuré.

After his odysseys throughout Europe, the United States 
and even Japan to sell his wine, he met Laurance Gournac 
Lapinet. Together, they will cross the Atlantic facing the 
storms. And among their many other journeys, they will 
fall under the Balinese spell. Two traveling souls with a 
bohemian essence gave birth to a little Joyce who turns out 
to be no more different than her parents. The dream of his 
life becomes true and his greatest pride fulfilled. Years go 
by and grows in him a father’s wisdom. If he has always 
been of an astounding seriousness, this eternal crazy man’s 
-but thoughtful dreamer- fate will soon remind him of his 
limits. Between health problems, family obligations and 
professional commitments, he gradually became more 
reasoned, enlightened and measured.
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Homme engagé, 
gestionnaire exaucé 
et père comblé, il vécu 
comme peu peuvent 
vivre : bohème du 21e.

Naturel rassembleur et homme de parole, il détestait 
la médisance et particulièrement envers les autres. 
Même en relation avec le vin. À l’écoute et respectueux 
des différences, « les goûts et les couleurs, ça ne se 
discute pas ». Une qualité singulière qui fera de lui 
un mentor sans pareil. Tel un frère avec Moon, leur 
relation allait bien au-delà du Domaine des Campaux 
pour lequel ils se dévouaient tout les deux. Tel un père 
pour Edgar Limare, il retrouvait sa deuxième famille 
tous les jours à la Cabane Bambou. Plus qu’un guide, 
il inspirait tout son entourage. L’admiration, voire 
bien souvent la fascination qu’il suscite, témoigne 
de la nécessité permanente de sa présence. En plus 
d’être naturellement attachant, famille, amis et 
amours avaient toujours besoin de lui.

He was a natural gatherer and a man of his word, and he 
hated slander, especially towards others. Even in connection 
with wine. Listener and respectful of differences, « tastes 
and colors, you can’t argue them « as he regularly says. 
A singular quality that will make him an unparalleled 
mentor. Like a brother to Moon, their relationship went 
far beyond the Domaine des Campaux to which they 
both devoted themselves. Like a father to Edgar Limare, 
he met his second family every day at Cabane Bambou. 
More than a guide, he inspired everyone around him. The 
admiration, and often even fascination that he arouses, 
testifies the permanent need for his presence. In addition 
to being naturally endearing, family, friends and loves 
always needed him.

Quoiqu’il eut nombre de projets pour ses proches et 
lui-même, il n’oubliait jamais les autres. Comme tout 
bon chevalier qui s’honore, il se dressait régulièrement 
en défenseur de ceux qu’il ne connaissait pas. 
Convaincu que le mystère de Pampelonne existait 
grâce au travail des entrepreneurs locaux, il se 
préoccupait de l’avenir de notre terroir. En tant que 
propriétaire de la Cabane Bambou, mais surtout en 
tant que citoyen, il livra une lutte sans pareil dans 
sa vie. Non pas contre la Mairie de Ramatuelle, l’État 
ou la Loi du Littoral, mais pour plaider une vision 
inclusive de notre région, dans la bienveillance 
envers ses confrères plagistes. Une bataille de plus 
de 10 années consécutives notamment aux côtés 
de Christophe Coutal, propriétaire de Moorea. 
Finalement, ses engagements, et littéralement ses 
passions, lui auront coûté sa santé. 

Although he had many plans for himself and his family, 
he never forgot others. Like any good knight who honours 
himself, he regularly stood up in defence of those he did 
not know. Convinced that the mystery of Pampelonne 
existed thanks to the work of local entrepreneurs, he was 
concerned about the future of our terroir. As the owner of 
Cabane Bambou, but above all as a citizen, he fought a 
struggle that was unparalleled in his life. Not against the 
Ramatuelle Town Hall, the State nor the French Coastal 
Law, but to plead for an inclusive vision of our region, in 
benevolence towards its fellow beachgoers. A battle of more 
than 10 consecutive years, notably alongside Christophe 
Coutal, owner of Moorea. In the end, his commitments, and 
literally his passions, cost him his health. 
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S’il s’amusait à jouer le chevalier avec son air 
mystérieux et son ton assuré, cela ne l’a pas empêché 
plus jeune de passer des heures à se coiffer devant la 
glace. Il prenait le temps de faire les choses, bien que 
son perfectionnisme et son indécision le rendaient 
parfois bien difficile à vivre par moment. Enfant 
timide, il courrait aussi se cacher dans sa cabane à 
la vue de l’arrivée d’invités. Dès lors, la « Cab à Jack » 
dans laquelle il imaginait déjà où se situerait le bar, 
était finalement une étrange prémonition. Aventurier 
rêveur qu’il était, il voyageait, mais revenait toujours 
aux racines de ses vignes. Il avait pour ses origines 
un profond respect en manifestant notamment son 
omniprésence auprès de sa mère. 

Playing the knight with his mysterious appearance and 
confident tone was quite a fun for him, but it didn’t stop 
him to spend hours doing his hair in front of the mirror as 
a youngster. He took the time to get things done, although 
his perfectionism and indecision sometimes made it very 
difficult for him to do so from times to times. As a shy child, 
he would also run and hide in his hut at the sight of guests 
arriving. From then on, the « Jack’s Cabane « in which he 
already imagined where the bar would be located, was 
finally a strange premonition. Dreamy adventurer that he 
was, he travelled, but always returned to the roots of his 
vines. He had a deep respect for his origins, showing his 
omnipresence to his mother. 
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Pour toi, Joyce.

Mais voilà qu’après 58 intenses années de péripéties, 
ce dimanche 29 décembre le chemin de Jacques 
s’est arrêté. Homme engagé, gestionnaire exaucé et 
père comblé, il vécu comme peu vivent : bohème 
du 21e. Sentimental sauvage souvent anxieux, il avait 
les défauts de ses qualités. Jacques lègue à sa fille 
une existence sur laquelle il triompha brillamment. 
N’emportant avec lui rien que tu n’as pas, humanisme, 
fougue et amour ; Joyce, ton père restera toujours 
avec toi. 

But after 58 years of intense adventures, this Sunday, 
December 29th, Jacques’ road stopped. Committed man, 
respected manager and fulfilled father, he lived as few 
live: as a 21st century bohemian. Wild and often anxious 
sentimental savage, he had the defects of his qualities. 
Jacques bequeathed to his daughter an existence over 
which he triumphed brilliantly. Taking with him nothing 
you don’t have, humanism, ardour and love; Joyce, your 
father will always be with you.
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R EP  O R T A GE

avec Taman Antik

P O I N T  D É C O
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Installée à l’entrée de Saint-Tropez depuis 21 ans, 
Laurance Gournac Lapinet créa Taman Antik 
à la suite d’une excursion en Indonésie. Bien 
plus qu’une boutique de décoration, Laurance 

s’applique au défi permanent d’intégrer au cœur de 
votre maison cette âme bohème, ravivant les sens 
et incitant aux voyages, dont elle tomba amoureuse. 
Rejoint par sa fille, Joyce Naveau, qui insuffla un 
vent jeune et moderne, Taman Antik s’est vivement 
développé pour aujourd’hui offrir ses services avec 
Patrice, architecte d’intérieur, aux quatre coins 
du monde  : France, Allemagne, Ibiza, Madagascar, 
île Maurice… Où que vous soyez, hôteliers·ères, 
restaurateurs·trices et particuliers s’arrachent leurs 
esprits singuliers et indépendants, si rares de nos 
jours.

Settled at the entrance of Saint-Tropez for 21 years, 
Laurance Gournac Lapinet created Taman Antik 
following an excursion in Indonesia. Much more than 
an interior design shop, Laurance applies herself to the 
permanent challenge of integrating into the heart of your 
home this bohemian soul, reviving the senses and inciting 
travel, with which she fell in love. Joined by her daughter, 
Joyce Naveau, who breathed life into a younger and more 
modern business, Taman Antik has grown to offer her 
services today with Patrice, interior designer, to the four 
corners of the world: France, Germany, Ibiza, Madagascar, 
Mauritius... Wherever you are, hotels, restaurants and 
private individuals wrench their singular and independent 
spirits, so rare nowadays.
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Nouvelles tendances 

Face à une conscience environnementale enfin 
grandissante, la Nature continue d’être mise à 
l’honneur dans nos demeures. À l’image de la 
biodiversité, mélanger teintes et matières devient 
possible. Des couleurs inattendues émergent 
d’ailleurs ce printemps. Si le terracota, amorcé l’année 
dernière, reste encore présent, le violet surgit sur 
les tissus et papiers peints. De même, si le vert s’est 
largement propagé, le rose, absent depuis longtemps 
des tendances déco, refait son apparition.

En ce qui concerne les matières, les fibres naturelles 
prennent évidemment la côte. Évolution logique, 
le recyclage conquiert tout doucement une place 
davantage conséquente. Les matériaux de vos meubles 
sont récupérés dans l’environnement comme les bois 
flottés. L’incarnation d’un véritable esprit vintage 
prend incontestablement vie. En première ligne se 
trouvent les papiers peints. Disparus à la suite des 
années  70, ils refont surface en force, donnant une 
autre dimension à votre intérieur. Se (re)découvre 
également l’osier, le rotin, le marbre, mais aussi 
le noyer. À propos de la vaisselle, les céramiques 
anciennes faites main, remémorant le début du XXe, 
possèdent de beaux jours devant elles. Très familiales 
et toujours autant bohèmes, elles ajoutent un air de 
campagne bien nécessaire.

Face à une conscience 
environnementale 
enfin grandissante,  
la Nature continue 
d’être mise à 
l’honneur dans nos 
demeures.



29

New trends 

While environmental consciousness is growing, Nature 
continues to be put in the spotlight in our homes. Just 
like biodiversity, mixing colours and materials becomes 
possible. Unexpected colours are emerging this spring. 
While terracota, which began last year, is still present, 
purple is emerging on fabrics and wallpaper. Likewise, 
while green has spread widely, pink, long absent from 
decorating trends, is making a comeback.

As far as materials are concerned, natural fibres are 
obviously taking over. A logical evolution recycling is 
slowly gaining a more significant place. The materials 
of your furniture are recovered from the environment 
like driftwood. The embodiment of a true vintage spirit is 
undeniably coming to life. Wallpaper is at the forefront. 
Gone after the 1970s, they are resurfacing in force, giving 
another dimension to your interior. Wicker, rattan, marble, 
but also walnut are (re)discovered. Speaking of tableware, 
the old handmade ceramics, reminiscent of the beginning 
of the 20th century, have a bright future ahead of them. 
Very family oriented and still as bohemian as ever, they 
add a much-needed country air.
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En cette nouvelle année  2020, Taman Antik entame 
une décennie pleine de changements. À commencer 
par son nom  : c’est désormais Taman. L’entreprise 
ne vend plus seulement des antiquités. Bien qu’elle 
révèle depuis maintenant quelque temps une osmose 
du contemporain avec ce cachet d’artiste, rectifier son 
appellation apparaît comme la dernière pierre de ce 
changement de longue haleine.

In this new year 2020, Taman Antik begins a decade 
full of changes. Starting with its name: it is now Taman. 
The company no longer sells only antiques. Although it 
has been revealing for some time now an osmosis of the 
contemporary with the stamp of an artist, rectifying its 
name appears to be the last stone of this long-term change.
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Domaine viticole familiale depuis 1934
AO P C Ô T E S  D E P ROV E N C E

L’ABUS D’ALCOOL EST DANGEREUX POUR LA SANTÉ. À CONSOMMER AVEC  MODÉRATION.
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par Dothy Design

VISITE  PRIVÉE

I N T E R V I E W
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Propriété majestueuse nichée sur les 
hauteurs du Capon d’environ 600 m2, sur 
un terrain de plus de d’un hectare, Dothy 
Design nous présente ce dernier projet 

qu’elle a brillamment réalisé pour son client. 
Résultat impressionnant de plusieurs années 
de travail entre différents acteurs locaux d’un 
professionnalisme sans faille, nous avons le privilège 
de la commercialiser en exclusivité. 

Majestic property nestled on the heights of Capon of more 
than 600 m2, on a plot of more than one hectare, Dothy 
Design presents us this latest project that she brilliantly 
realized for her client. An impressive result of several 
years of work between different local actors of unfailing 
professionalism, we have the privilege of marketing it 
exclusively.

Pour la réalisation de tous mes projets, je prends le 
temps de m’imprégner des lieux, de la situation, et 
de l’architecture. Chaque étude est unique et doit 
correspondre aux aspirations et besoins de mes 
clients. Pour celui-ci, j’ai collaboré étroitement avec 
le cabinet d’Architecture Vieillecroze. Ensemble, 
nous avons imaginé les espaces intérieurs, les 
perspectives, la lumière… La propriété nichée sur 
les hauteurs du Capon affiche une construction 
contemporaine et élégante en totale intégration avec 
son environnement.  

For the realization of all my projects, I take the time 
to immerse myself in the place, the situation, and the 
architecture. Each study is unique and must correspond to 
the aspirations and needs of my clients. For this one, I have 
worked closely with the Vieillecroze architectural firm. 
Together, we imagined the interior spaces, the perspectives, 
the light... The property, nestled on the heights of the 
Capon, displays a contemporary and elegant construction 
in total integration with its environment.
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J’ai voulu un style qui conjugue sobrement des lignes 
modernes à une décoration d’intérieur gracieuse, 
chaleureuse et lumineuse. J’ai dessiné le design les 
portes de communication, les dressings, les poignées, 
et les meubles de salles de bains. Chaque détail a été 
soigneusement pensé pour rendre ce projet unique. 
Dans cette optique, j’ai collaboré avec des artisans 
passionnés qui ont su répondre à mes attentes et 
trouver des solutions. Leurs savoir-faire ont participé 
à la qualité du chantier.

I wanted a style that soberly combines modern lines with 
a graceful, warm and luminous interior design. I designed 
the communication doors, the dressing-rooms, the handles, 
and the bathroom furniture. Every detail has been carefully 
thought out to make this project unique. With this in mind, 
I collaborated with passionate craftsmen who were able to 
meet my expectations and find solutions. Their know-how 
contributed to the quality of the work.

La villa comprend une bâtisse principale, une 
dépendance dédiée aux invités ainsi qu’une maison 
de gardien. S’étalant sur plusieurs niveaux reliés par 
terrasses et jardins, elle profite d’une vue imprenable 
sur la mer. En hiver, il nous est même permis 
d’apercevoir les Alpes enneigées. 

The villa comprises a main building, an outbuilding for 
guests and a caretaker’s house. Spread over several levels 
connected by terraces and gardens, it benefits from an 
unobstructed view of the sea. In winter, we even get a 
glimpse of the snow-covered Alps.

J’ai ensuite créé une palette de matériaux et de 
couleurs pour donner un axe directeur harmonieux 
à l’élaboration. Mon choix s’est porté sur « le gris 
de Carthage » pour la pierre, le chêne, et différents 
marbres pour les salles de bains. Côté teintes, elles 
sont douces, feutrées et chaudes. Le bronze par 
touche reste le fils conducteur. 

I then created a palette of materials and colours to give 
a harmonious direction to the development. I chose 
«Carthage grey» for the stone, oak and various marbles 
for the bathrooms. The shades are soft, muted and warm. 
Bronze per touch remains the guiding thread.
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Au rez-de-chaussée, une vaste partie à vivre ouverte 
composée d’une entrée, d’un salon avec pour pièce 
maitresse deux confortables canapés demi-lune. 
Sans oublier un coin TV avec sa bibliothèque, une 
belle salle à manger et une cuisine avec sa crédence 
comme un tableau. Chaque pièce peut être fermée 
avec des portes en galandages pour plus d’intimité. 
L’espace est baigné de lumière grâce aux larges baies 
vitrées donnant sur des terrasses. De l’autre côté, 
trois chambres avec chacune sa salle de douche et son 
accès extérieur.

On the ground floor, a vast open living area consisting 
of an entrance hall, a living room with two comfortable 
half-moon sofas as the main room. Without forgetting a 
TV corner with its library, a beautiful dining room and a 
kitchen with its credenza like a painting. Each room can 
be closed with galleried doors for more privacy. The space 
is bathed in light thanks to the large bay windows opening 
onto terraces. On the other side, three bedrooms, each with 
its own shower room and outside access.
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Un grand escalier distribue les 3 niveaux de la maison 
principale, orné d’un lustre de pampilles de verre et 
de bronze sur 7,5 m de hauteur, réalisé spécialement 
pour ce lieu. Au premier étage, la suite de maitre se 
partage entre bureau, dressing, salles de bains avec 
double douche en marbre de carrare, et évidemment, 
une vaste chambre communiquant sur une terrasse 
privative conférant à l’ensemble beaucoup d’élégance.

A large staircase distributes the 3 levels of the main house, 
decorated with a 7.5 m high chandelier of glass and bronze 
pendants, made especially for this place. On the first floor, 
the master suite is divided into an office, a dressing room, 
bathrooms with double carrara marble shower, and of 
course, a vast bedroom communicating with a private 
terrace giving the whole a lot of elegance.

Au dernier niveau, deux autres chambres ainsi qu’un 
espace détente avec spa octroient tous les accessoires 
nécessaires à votre bien-être. Avec sauna, hammam, 
salle de massage, mais également un salon avec bar 
et une cave à vin, j’ai souhaité des cloisons vitrées 
permettant plus de perspectives et de lumières. Une 
salle de cinéma feutrée équipée de confortables 
canapés. Plus loin les pièces techniques toutes 
munies de matériels professionnels, lingerie, cellier, 
office avec monte-plat pour la cuisine.

On the top floor, two other rooms and a relaxation area 
with spa provide all the accessories necessary for your 
well-being. With sauna, hammam, massage room, but 
also a lounge with bar and a wine cellar, I wanted glass 
partitions allowing more perspectives and lights. A cosy 
cinema room equipped with comfortable sofas. Further 
on are the technical rooms all equipped with professional 
equipment, linen room, pantry, pantry with dumbwaiter 
for the kitchen.
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Contactez nous pour connaître le prix de cette propriété.

 Contact us to know the price of this property

Cette propriété possède toutes les prestations haut 
de gamme dans un cadre exceptionnel. Participer 
à sa réalisation a été une merveilleuse aventure et 
probablement l’un de mes projets les plus aboutis.

This property has all the top-of-the-range services in an 
exceptional setting. Participating in its realisation has 
been a wonderful adventure and probably one of my most 
successful projects.

La dépendance en pierre sèche avec son toit végétalisé 
offre aussi trois chambres ayant une ouverture 
directe sur la piscine. En prolongement se trouve une 
terrasse couverte avec la cuisine d’été. La maison de 
gardien comprend, elle, deux chambres et un accès 
indépendant avec parking pour le personnel.

The dry stone outbuilding with its green roof also offers 
three bedrooms with direct access to the swimming pool. 
As an extension there is a covered terrace with the summer 
kitchen. The caretaker’s house has two bedrooms and an 
independent access with parking for the staff.

Chaque détail a été soigneusement pensé  
pour rendre ce projet unique. 
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ARTECH

Établis depuis plus de 33 ans, fondateur et dirigeant associé, Fédéric Georges et 
Fabien Ponsolle, œuvrent ensemble à donner une autre dimension à un univers 
trop souvent négligé : la peinture. Avec une dévotion à leur clientèle, ils s’y 
attellent quotidiennement avec leur solide équipe de plus de 15 peintres.

Established for more than 33 years, founder and managing partner, Fédéric Georges and 
Fabien Ponsolle, work together to give another dimension to a world too often neglected: 
painting. With devotion to their clients, they work on it daily with their solid team of 
more than 15 painters.

L’art de la peinture

P R O F ESS   I O NNE   L
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Villa Toscane
199 Bis Route du Plan de la Tour - Sainte-Maxime (83120)

Dans cette authentique entreprise d’artisans, 
l’exigence règne. Gravitant en permanence autour 
d’un esprit de qualité, leur discipline s’assimile à 
de la haute couture. Les possibilités étant illimitées, 
le sur-mesure est ici la norme. Si le temps est pris 
pour faire les choses bien, l’efficacité est toujours 
scrutée au plaisir de clients rigoureux. Tels de grands 
tailleurs, ils dessinent et personnalisent sous toutes 
les coutures votre intérieur. 

In this authentic company of craftspeople, high standards 
rule. Constantly striving for quality, their discipline is akin 
to haute couture. As the possibilities are unlimited, tailor-
made is the norm here. If time is taken to do things right, 
efficiency is always scrutinized to the pleasure of rigorous 
customers. Like great couturiers, they design and customize 
your interior from every angle. 

Comme d’assidus chercheurs, ils examinent et 
analysent en quête de l’alchimie parfaite à leurs 
nouveaux matériaux. Leur créativité permet d’innover 
continuellement grâce à leur laboratoire voué à la 
recherche et au développement. L’étude appliquée 
qu’ils pratiquent de cette science des mélanges 
débouche par exemple sur des produits respectueux 
de l’environnement. Ainsi, vos espaces de vie sont 
plus sains sans évaporation de solvants chimiques 
dans l’air que vous respirez. Leur expertise est sans 
aucun doute impressionnante tant elle dépasse nos 
attentes.

Like assiduous researchers, they examine and analyze in 
search of the perfect alchemy for their new materials. Their 
creativity allows them to continuously innovate thanks to 
their laboratory dedicated to research and development. 
Their applied study of this science of mixing leads, for 
example, to environmentally friendly products. As a result, 
your living spaces are healthier without evaporation of 
chemical solvents in the air you breathe. Their expertise is 
without a doubt impressive as it exceeds our expectations.

Désormais, Artech inaugure de nouveaux bureaux 
à Saint-Tropez. Ils ouvrent les portes du premier 
espace de co-working de notre village. Vous pourrez 
venir avec votre agent immobilier, votre architecte et 
votre décorateur d’intérieur pour travailler sur vos 
projets. L’occasion de choisir les matériaux qui vous 
conviennent. Une compilation vous sera utile : celle 
des couleurs de façades obligatoires sélectionnées 
par les Bâtiments de France. Moderne, dynamique 
et innovant, Artech est clairement le spécialiste des 
peintures qu’il vous faut.

From now on, Artech is opening new offices in Saint-
Tropez. They open the doors to the first co-working space 
in our village. You will be able to come with your real estate 
agent, your architect and your interior designer to work 
on your projects. The opportunity to choose the materials 
that suit you. A compilation will be useful: the compulsory 
facades colours selected by Bâtiments de France. Modern, 
dynamic and innovative, Artech is definitely the specialist 
of painting you need.
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apartments & townhouses

APPARTEMENTS &
MAISONS DE VILLAGE
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APPPARTEMENT RÉNOVÉ 
Renovated apartment

Rénové en 2020, appartement lumineux et traversant. En matière d’équipements, 
le bien apparaît d’un confort moderne haut de gamme incluant une climatisation 
réversible discrètement intégrée. De sa terrasse, vous pouvez admirer le lever du 
soleil. Tout autant pied-à-terre que lieu de vie agréable.

Renovated in 2020, bright and dual-aspect apartment. In terms of equipment, the good is 
of a modern top-of-the-range comfort including a reversible air-conditioning discreetly 
integrated. From its terrace, you can admire the sunrise.

Chambres : 2

Salle de douches : 1

Surface habitable : 64 m2

Surface terrasse : 19 m2

Exposition : Nord-Ouest

Prix : 1 150 000 €

Honoraires de 6% TTC à la charge du vendeur

S A I N T - T R O PE  Z

Renaud MÉTIVIER
+33 6 21 52 88 14
renaud@tardieu.immo
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Maison de pêcheur moderne
Modern fisherman’s house

Maison de pêcheur à quelques mètres de la Ponche et du port. Elle est distribuée sur 
quatre étages très bien répartis. Un escalier dessert chaque niveau, et la présence 
d’un ascenseur hydraulique moderne s’avère utile. Le tout est climatisé… et les 
matériaux de bonne qualité.

Fisherman’s house a few meters from La Ponche and of the port. It is composed of four 
very well distributed levels. A staircase serves each level and the presence of a hydraulic 
elevator is useful. The whole is air-conditioned and the materials of good quality.

Chambres : 4

Salles de douches : 3

Surface habitable : 160 m2

Exposition : Est-Ouest

Prix : 2 500 000 €

Honoraires de 4% TTC à la charge du vendeur

S A I N T - T R O PE  Z

Steve THOMMEREL
+33 6 17 40 47 05
steve.thommerel@tardieu.immo



47



48

MAISON DE VILLAGE 
Singular village house

Maison de village rénovée composée d’un studio indépendant et d’un moderne 
duplex. Sachez qu’il est possible de réunir les deux parties de ce bien et que le 
tout est vendu meublé. Vous bénéficiez en sous-sol d’une cave voûtée très saine. 
Les finitions sont particulièrement haut de gamme.

Renovated village house consisting of an independent studio and above a modern duplex. 
You benefit in the basement of a very healthy vaulted cellar. It is possible to combine the 
studio with the apartment and the whole is sold furnished.

Chambres : 3

Salles de douches : 3

Surface habitable : 186 m2

Exposition : Sud-Ouest

Prix : 795 000 €

Honoraires de 6% TTC à la charge du vendeur

Gri   m a u d

Renaud MÉTIVIER
+33 6 21 52 88 14
renaud@tardieu.immo
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FERRONNERIE D’ART SINCE 1930

Z.A. Saint Claude
83990 Saint-Tropez
+33 (0)4 94 97 31 52
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VILLAS & PROPERTIES
VILLAS & PROPRIÉTÉS
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BIEN INTIMISTE
Intimate house

Non loin de la plage des Canebiers, villa intimiste moderne avec terrain paysagé. 
Dans un quartier prisé et recherché, bien équipé avec un terrain de pétanque et 
une piscine notamment, parfaite pour la location ou des vacances.

Not so far from the beach of Les Canebiers, intimist modern villa with landscaped garden. 
In a sought-after area, well equipped property with also a pétanque playground and a 
swimming pool, this house is perfect for rentals or holidays.

Chambres : 5

Salles de douches : 4

Surface habitable : 240 m2

Surface terrain : 1 300 m2

Exposition : Nord

Prix : 5 450 000 €

Honoraires de 5% TTC à la charge du vendeur

S A I N T - T R O PE  Z

Steve THOMMEREL
+33 6 17 40 47 05
steve.thommerel@tardieu.immo
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DEMEURE MODERNE
Modern property

À seulement quelques mètres de la Place des Lices, villa contemporaine avec vue 
dégagée sur son terrain. Dans un quartier de très bonne réputation, commodités 
habituelles et surtout une indépendance équipent le tout. La demeure qu’il vous 
faut pour réunir vos proches. 

Only few meters from the Place des Lices, contemporary villa with view on its open 
ground. In an area with very good reputation, usual amenities and especially an 
outbuilding equip the whole. The house you need to gather your loved ones.

Chambres : 4

Salles de douches : 4

Surface habitable : 250 m2

Surface terrain : 4 100 m2

Exposition : Est

Prix : 6 300 000 €

Honoraires de 6% TTC à la charge du vendeur

S A I N T - T R O PE  Z

Renaud MÉTIVIER
+33 6 21 52 88 14
renaud@tardieu.immo
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VILLA MÉDITERRANÉENNE
Mediterranean villa

À moins de 500 mètres de la plage privée du domaine, villa à l’architecture 
méditerranéenne dans les Parcs de Saint-Tropez. Avec jardin paysagé, dans un 
environnement sécurisé et recherché, bien équipé avec terrain de pétanque, aire 
de jeu pour enfants ou encore une piscine chauffée.

Less than 500 meters from the private beach of the domain, villa with Mediterranean 
architecture in Les Parcs de Saint-Tropez. With landscaped garden, in a secure and 
sought-after environment, well equipped property with petanque court, children’s 
playground and heated swimming pool.

Chambres : 8

Salles de douches : 8

Surface habitable : 420 m2

Surface terrain : 6 000 m2

Exposition : Sud

Prix : 12 000 000 €

Honoraires de 5% TTC à la charge du vendeur

S A I N T - T R O PE  Z

Steve THOMMEREL
+33 6 17 40 47 05
steve.thommerel@tardieu.immo
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Propriété familiale
Family property

Dans la campagne de Gassin, villa en bon état avec ravissant jardin. Elle jouit 
de la quiétude de son environnement. Cette habitation se compose de toutes 
les commodités habituelles avec comme avantages cheminée, chauffage au sol, 
piscine, garage fermé et terrain de pétanque.

In the countryside of Gassin, villa in good condition with lovely garden. It enjoys the 
quietness of its surroundings. All the usual amenities with the advantages of fireplace, 
underfloor heating, swimming pool, closed garage and petanque ground.

Chambres : 4

Salles de douches : 3

Surface habitable : 230 m2

Surface terrain : 4 000 m2

Exposition : Sud-Est

Prix : 1 600 000 €

Honoraires de 6% TTC à la charge du vendeur

Ga  s s i n

Renaud MÉTIVIER
+33 6 21 52 88 14
renaud@tardieu.immo
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Située à 800 mètres de la plage et 1,5 km du centre de Saint-Tropez, villa en 
très bon état sur un joli terrain. Elle intègre toutes les commodités habituelles 
auxquelles s’ajoutent piscine et garage. Propriété parfaite pour la location.

Located 800 meters from the beach and 1.5 km from the center of Saint-Tropez, villa in 
very good condition on a nice plot. It integrates all the usual amenities plus swimming pool 
and garage. Perfect property for renting.

Bastide provençale
Provençal country house

Ga  s s i n

Chambres : 4

Salles de douches : 4

Surface habitable : 200 m2

Surface terrain : 1 200 m2

Exposition : Sud-Ouest

Prix : 2 850 000 €

Honoraires de 6% TTC à la charge du vendeur

Renaud MÉTIVIER
+33 6 21 52 88 14
renaud@tardieu.immo
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VILLA CONTEMPORAINE
Modern villa

Dans un quartier prisé de Gassin, villa moderne entièrement rénovée fin 2006 
avec belle vue mer. Elle tire avantage d’une proximité avec Saint-Tropez. En plus 
des commodités habituelles, le produit inclut cave à vin, hammam, piscine et 
garage.

In a popular area of Gassin, modern villa fully renovated in late 2006 with beautiful 
sea view. It is close to Saint-Tropez. In addition to the usual amenities, it includes a wine 
cellar, hammam, swimming pool and garage.

Ga  s s i n

Chambres : 5

Salles de douches : 5

Surface habitable : 340 m2

Surface terrain : 1 500 m2

Exposition : Sud-Est

Prix : 3 500 000 €

Honoraires de 6% TTC à la charge du vendeur

Renaud MÉTIVIER
+33 6 21 52 88 14
renaud@tardieu.immo
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BIEN DANS LES VIGNES 
House in the vineyards

Entourée des vignes du domaine viticole Minuty , villa à l’abri des regards dans 
un quartier calme et naturel. Avec piscine à débordement entourée d’un jardin 
paysagé, maison équipée de matériaux de haute qualité, avec une vue dégagée.

Surrounded by the vineyards of the Minuty vineyards, villa in a quiet and natural area. 
With infinity pool surrounded by a landscaped garden, house equipped with high quality 
materials, with an open view.

Chambres : 4

Salles de douches : 4

Surface habitable : 250 m2

Surface terrain : 11 000 m2

Exposition : Sud-Ouest

Prix : 4 900 000 €

Honoraires de 5% TTC à la charge du vendeur

Ga  s s i n

Renaud MÉTIVIER
+33 6 21 52 88 14
renaud@tardieu.immo
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MAISON DE CAMPAGNE
Countryside house

Près du village de Ramatuelle, villa rénovée. Elle bénéficie d’une vue panoramique 
sur la campagne dans un quartier paisible. Bien disposant des commodités 
habituelles avec cheminée, sous-sols, piscine et terrain de pétanque. Extension 
possible avec permis de construire obtenu.

Near the village of Ramatuelle, renovated villa. It benefits from a panoramic view on the 
countryside in a quiet area. All the usual amenities with fireplace, basement, swimming 
pool and petanque court. Possible extension with building permit obtained.

R a m at  u e ll  e

Chambres : 4

Salles de douches : 3

Surface habitable : 170 m2

Surface terrain : 20 000 m2

Exposition : Sud-Ouest

Prix : 2 990 000 €

Honoraires de 6% TTC à la charge du vendeur

Steve THOMMEREL
+33 6 17 40 47 05
steve.thommerel@tardieu.immo
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Demeure de vacances
Holiday house

À quelques pas de la plage de Pampelonne, discrète villa provençale avec terrain 
vue mer. Son quartier est particulièrement prisé. Commodités habituelles, mais 
aussi une salle de sport en extérieur équipent cette unique maison de vacances 
pour votre plus grand bonheur.

A few steps from the beach of Pampelonne, discreet Provencal villa with sea view land. Its 
neighbourhood is particularly popular. Usual amenities, but also outdoor gym equip this 
unique holiday house for your greatest happiness.

R a m at  u e ll  e

Chambres : 5

Salles de douches : 5

Surface habitable : 260 m2

Surface terrain : 1 600 m2

Exposition : Est

Prix : 5 200 000 €

Honoraires de 6% TTC à la charge du vendeur

Renaud MÉTIVIER
+33 6 21 52 88 14
renaud@tardieu.immo
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À 400 mètres de la plage de Pampelonne, villa en bon état avec terrain plat et 
jardin paysagé. Elle tire profit de la sérénité de son quartier. Demeure de vacances 
avec un appartement indépendant, sans compter la piscine avec son pool house 
et les commodités habituelles.

At 400 meters from the beach of Pampelonne, villa in good condition with flat plot and 
landscaped garden. It enjoys the serenity of its neighbourhood. Holiday home with 
independent apartment, swimming pool with its pool house and the usual amenities.

Mas Provençal
Provençal farmhouse

Chambres : 6

Salles de douches : 5

Surface habitable : 245 m2

Surface terrain : 8 000 m2

Exposition : Sud

Prix : 6 250 000 €

Honoraires de 6% TTC à la charge du vendeur

R a m at  u e ll  e

Steve THOMMEREL
+33 6 17 40 47 05
steve.thommerel@tardieu.immo
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Bien singulier
Singular property

Située au calme avec une vue panoramique singulière sur la campagne, cette 
villa contemporaine lumineuse vous séduira assurément. Proche de la plage de 
Pampelonne, elle bénéficie d’une qualité de prestations exceptionnelles en plus 
des commodités habituelles.

Located in a quiet area with a singular panoramic view over the countryside, this bright 
contemporary villa will seduce you. Near the beach of Pampelonne, it benefits from an 
exceptional quality of services in addition to the usual amenities.

R a m at  u e ll  e

Chambres : 4

Salles de douches : 4

Surface habitable : 290 m2

Surface terrain : 17 000 m2

Exposition : Sud-Ouest

Prix : 9 950 000 €

Honoraires de 6% TTC à la charge du vendeur

Steve THOMMEREL
+33 6 17 40 47 05
steve.thommerel@tardieu.immo
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Route des Plages 
83990 Saint-Tropez

PISCINE ARROSAGE LEFEBVRE

WWW.PISCINELEFEBVRE.COM 
+33 (0)4 94 55 99 55
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FLOTS & PLANS
TERRAINS & PROJETS
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À proximité de la Place des Lices, programme neuf impliquant un immeuble de 
2 étages avec 3 appartements à la vente de 3 et 4 pièces. Des locaux commerciaux 
le sont aussi en rez-de-chaussée avec possibilité d’obtenir un sous-sol. Une villa 
indépendante à rénover avec terrain est disponible. 

Near Place des Lices, new program involving a 2-storey building with 3 apartments for 
sale of 3 and 4 rooms. Also on the market, commercial premises on the ground floor with 
the possibility of obtaining a basement. An independent villa to renovate with land is 
available.

PROGRAMME NEUF
Brand new constructions

Chambres : au moins 2

Salles de douches : au moins 2

Surface intérieure : de 30 m2 à 230 m2

Surface extérieure : jusqu’à 380 m2

Exposition : Sud-Ouest

Prix : de 999 900 € à 6 968 000 €

Honoraires de 5% TTC à la charge du vendeur

S A I N T - T R O PE  Z

Renaud MÉTIVIER
+33 6 21 52 88 14
renaud@tardieu.immo
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Tout près de la plage et à 5 minutes du centre-ville, ce programme neuf prévoit 
la construction d’un ensemble de 5 propriétés. Avec un promoteur sérieux, il 
s’agit de biens de qualité avec chacun un sous-sol, une piscine, ainsi que pour la 
majorité un garage.

Close to the beach and 5 minutes from town, this new program foresees the construction 
of a set of 5 properties. With a serious developer, these are quality houses, each with a 
basement and a swimming pool, as well as for the majority a garage.

Maisons neuves
Brand new houses

Chambres : 3

Salles de douches : 2

Surface intérieure : de 140 m2 à 150 m2

Surface extérieure : de 350 m2 à 530 m2

Exposition : Sud-Ouest

Prix : de 1 350 000 € à 1 650 000 €

Honoraires de 6% TTC à la charge du vendeur

S A I N T - T R O PE  Z

Renaud MÉTIVIER
+33 6 21 52 88 14
renaud@tardieu.immo
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Face aux vignes et à la mer, terrain constructible pour la maison de vos rêves. À 
une villa d’au moins 255 m2, s’ajouterait pool-house, local technique de la piscine, 
abri de jardin, abri voitures et sous-sol. De belles possibilités sont à entrevoir sur 
ce terrain unique.

Facing the vineyards and the sea, building land for the house of your dreams. In addition 
to a villa of at least 255 m2, there would be a pool-house, pool technical room, garden 
sheds, carports and basement. Beautiful possibilities are to be glimpsed on this unique plot.

TERRAIN VUE MER
Sea view land

Surface habitable potentielle : 255 m2

Surface terrain : 2 100 m2

Exposition : Sud-Est

Prix : 4 000 000 €

Honoraires de 6% TTC à la charge du vendeur

R a m at  u e ll  e

Steve THOMMEREL
+33 6 17 40 47 05
steve.thommerel@tardieu.immo
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RENTALS
LOCATIONS
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Luxury rental

LOCATION DE LUXE

Notre équipe de jeunes tropéziens spécialistes de la conciergerie de luxe, propose 
un catalogue exclusif de 60 villas de prestige et d’appartements de charme, avec 
une sélection des meilleurs prestataires de la région (restaurants, chauffeurs, 
personnel de maison…) et une gamme infinie de services personnalisés. Si nous 
sommes disponibles aussi à Saint-Barthélémy et Courchevel, vous trouverez 
dans les pages suivantes nos propriétés à la location à Saint-Tropez et ses 
environs. 

Our young team specialized in luxury concierge offers an exclusive catalog of 
60 prestigious villas and charming apartments, a selection of the best providers 
in the region (restaurants, beaches, drivers, staff home ...) and a whole range 
of personalized services. If we are also present in Saint-Barthélémy and 
Courchevel, you will find in the following pages our properties for rent in 
Saint-Tropez and its surrondings.
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Si je veux rester deux semaines dans une maison 
avec service de conciergerie, combien dois-je payer ?
Notre maison la moins chère est d’environ 8000 €  / 
semaine en haute saison et la plus chère jusqu’à 
150  000 € / semaine. Mais gardez à l’esprit que les 
prix dépendent grandement de vos demandes. Nous 
avons une large gamme de prix pour que tout budget 
puisse s’adapter à une villa ou un appartement, puis 
à différentes formules de conciergerie. Cela dépend 
vraiment de vos attentes.

Que faites-vous pour vos invités ? Tout ? Quel était 
le souhait le plus fou qu’un invité ait jamais eu ?
Notre travail est de rendre le séjour de nos clients 
exceptionnel, nous essayons donc de leur fournir tout 
ce qu’ils souhaitent. Par exemple, l’été dernier, un 
client nous a demandé des chevaux dans le jardin de la 
villa pour l’anniversaire de sa fille. Alors on l’a fait ! :)

Qu’est-ce qui distingue Bo House des autres 
fournisseurs de cette catégorie ?
En deux mots, «Services et disponibilité», nous 
sommes disponibles 24h sur 24 et 7j sur 7 pour 
satisfaire nos clients. De plus, nous sommes de vrais 
tropéziens.

If I want to stay two weeks in a house with concierge 
service, how much do I have to pay for it? 
Our cheapest house is around 8000€/week in high season 
and the most expensive up to 150 000€/week. But keep in 
mind that prices depends a lot on your requests. We have a 
big range of price so any budget can fit with a villa or an 
apartment, and then with different concierge formulas. It 
really depends on your expectations.

What things do you do for your guests? Everything? 
What was the craziest wish a guest ever had?
Our job is to make our guests’ stay exceptional, so we try 
to provide them with everything they want. For example, 
last summer a client asked us for horses in the garden of 
the villa for the birthday of his daughter. So we did it! :)

What distinguishes Bo House from other providers 
in this category?
In two words, « Services and availability » we are 24/7  
available to satisfy our customers. Moreover, we are real 
tropezians.
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Ulysse MEISTER
+33 6 70 31 72 32
ulysse@bo-house.com

Maison de village
Downtown house

Superbe appartement situé au cœur du vieux village de Saint-Tropez. Avec un 
cachet incontestable, Portail Neuf est une maison de village entièrement rénovée 
avec des prestations luxueuses. Vivez l’inoubliable expérience d’être au rythme des 
Tropéziens·nes, entre l’iconique clocher et le célèbre marché. À deux pas du port, 
vous ne manquerez pas d’idées pour sortir tant les possibilités sont nombreuses.

Superb apartment located in the heart of the old village of Saint Tropez. With an 
indisputable cachet, Portail Neuf is a village house entirely renovated with luxurious 
services. Live the unforgettable experience to be at the rhythm of the Tropezians, between 
the iconic bell tower and the famous market. Steps away from the port, you will not be 
short of ideas for going out as there are many possibilities.

Chambres : 4

Salles de douches : 3

Surface habitable : 180 m2

Exposition : Nord-Est

À partir de :  4 500 € / semaine

S A I N T - T R O PE  Z
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Propriété moderne
Modern property

Près des plages de la Moutte et des Salins, la Villa Avalon, neuve, est composée 
d’une cuisine ouverte sur une salle à manger et d’un salon. Elle inclut aussi un 
appartement indépendant comprenant cuisine, séjour, coin salon, et chambre 
avec salle de bains. Côté équipements, cette propriété a tout pour se faire désirer : 
piscine chauffée, salle de sports, salle de massages, salle de jeux et hammam.

Near from the beaches of La Moutte and Les Salins, Villa Avalon, brand new, is composed 
of a kitchen opening onto a dining room and a living room. It includes an independent 
apartment including kitchen, living room, sitting area, and bedroom with bathroom. On 
the equipment side, this property has everything you could wish for: heated swimming pool, 
sports room, massage room, games room and hammam.

Chambres : 5

Salles de douches : 5

Surface habitable : 420 m2

Surface terrain : 1 200 m2

Exposition : Nord-Est

À partir de :  16 825 € / semaine

S A I N T - T R O PE  Z

Augustin HACOT
+33 6 42 50 93 74
augustin@bo-house.com
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Maison vue mer
Sea view house

La Villa Lézarde est située dans le domaine des Parcs de Saint-Tropez, avec une 
vue mer panoramique. Cette propriété est composée d’une cuisine américaine 
ouverte sur un vaste séjour. Disposant d’un grand jardin soigné avec de nombreuses 
terrasses ensoleillées, en plus d’une piscine se projetant sur le Golfe, vous profitez 
ici au mieux de vacances véritablement relaxantes.

The Villa Lézarde is located in the highly sought-after Domaine des Parcs de Saint-
Tropez, with a panoramic sea view. This property is composed of a modern American 
kitchen opening onto a large and luxurious living room. With a large and well-kept 
garden with many sunny terraces, as well as a swimming pool overlooking the Gulf, you 
will truly enjoy relaxing holidays here, as deserve.

Chambres : 5

Salles de douches : 4

Surface habitable : 300 m2

Surface terrasse : 4 400 m2

Exposition : Nord-Est

À partir de :  25 000 € / semaine

S A I N T - T R O PE  Z

Ulysse MEISTER
+33 6 70 31 72 32
ulysse@bo-house.com
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Villa architecturale
Architectural villa

Bien contemporain neuf situé dans les Parcs de Saint-Tropez, la Villa Pure 
a des atouts comme son bureau et sa salle de cinéma. Équipée en domotique, 
elle dispose aussi d’une piscine à débordement avec vue mer. La propriété est 
un ensemble et peut être louée seule ou avec sa Guest House, incluant cuisine 
ouverte, séjour, 4 chambres en suite, salle de sports et piscine.

New contemporary property located in Les Parcs de Saint-Tropez, the Villa Pure 
has assets such as its office and its cinema room among others. Equipped with home 
automation, it also has an infinity pool with sea view. The property belongs to a whole 
and can be rented alone or with its Guest House, including open kitchen, living room, 4 
bedrooms en suite, gym and swimming pool.

Chambres : 5

Salles de douches : 5

Surface habitable : 500 m2

Surface terrasse : 6 000 m2

Exposition : Ouest

À partir de :  26 600 € / semaine

S A I N T - T R O PE  Z

Augustin HACOT
+33 6 42 50 93 74
augustin@bo-house.com
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Bastide d’exception
Singular bastide

Caché au beau milieu de la Nature et surplombant le Golfe de Saint-Tropez, ce bien 
allie modernité, matériaux épurés, et simplicité. Luxe ultime, la Villa Printania est 
un havre de paix. La propriété est dotée de vastes espaces de vie ainsi que d’une 
salle de cinéma pour les jours pluvieux. Coté extérieur, de nombreuses terrasses 
agrémentent le jardin paysagé avec sa piscine à débordement.

Hidden in the middle of Nature and overlooking the Gulf of Saint-Tropez, this property 
perfectly combines modernity, pure materials and purity. Ultimate luxury, Villa Printania 
is a true and rare haven of peace. The property is equipped with vast living spaces as 
well as a cinema room for the most rainy days. Outside, numerous terraces embellish the 
landscaped garden with its infinity pool.

S A I N T - T R O PE  Z

Chambres : 5

Salles de douches : 5

Surface habitable : 450 m2

Surface terrasse : 6 000 m2

Exposition : Nord-Est

À partir de : 30 000 € / semaine

Ulysse MEISTER
+33 6 70 31 72 32
ulysse@bo-house.com
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Mas charmant
Charming mas

Rénovée en 2019, la Villa Beausoleil apparaît au cœur des vignes de Ramatuelle 
avec un style contemporain. Jouissant donc d’un confort absolu, des vacances 
tranquilles s’annoncent. Proche de la mer, vous pouvez après une journée à la 
plage, prendre l’apéritif face au soleil couchant au bord de la piscine. 

Renovated in 2019, the Villa Beausoleil appears in the heart of the vineyards with a 
contemporary style. Enjoying absolute comfort, some peaceful holidays are getting started 
for your family, your friends and you. Close to the sea, after a day at the beach, you can 
enjoy an aperitif in front of the sunset by the pool. 

Chambres : 4

Salles de douches : 3

Surface habitable : 180 m2

Surface terrasse : 3 200 m2

Exposition : Ouest

À partir de :  6 125 € / semaine

R a m at  u e ll  e

Augustin HACOT
+33 6 42 50 93 74
augustin@bo-house.com
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LES JARDINIERS DU GOLFE 

Unis par cette passion commune de la nature et du végétal, Jean-Christophe Réant et 
Cédric José s’attachent à composer, rénover et entretenir les jardins dans le Golfe de 
Saint-Tropez. Par une approche créative, le bureau d’étude s’appliquera à mettre à 
profit sa fibre artistique et sa connaissance botanique au service de votre projet. Les 
Jardiniers appuyés par leur savoir-faire composeront de manière harmonieuse, végétal 
et minéral pour apporter un supplément d’âme à votre espace de vie. Réalisant tous types 
de jardins du plus classique au plus contemporain, Les Jardiniers du Golfe savent puiser 
leur inspiration lors de leurs voyages dans le Bassin Méditerranéen où ils ne manquent 
pas de dénicher les pièces rares qui viendront embellir leur Pépinière du Golfe. 

CONCEPTION      -      RÉALISATION      -      ENTRETIEN

4 lot les palmiers
Z.A. Le colombier 1

83350 ramatuelle

lesjardiniersdugolfe@wanadoo.fr
www.lesjardiniersdugolfe.com
+33 (0)4 94 55 40 00
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Il  y a bientôt 15 ans, Cédric José et Jean-Christophe Réant ont crée la Pépinière du Golfe afi n de proposer une grande 
diversité de sujets d’excep� on rassemblés sur plus de 5 hectares au coeur du Golfe de Saint-Tropez.

La Pépinière cons� tue l’une des plus riches collec� ons de plantes succulentes et Cactus de tailles excep� onnelles.
Oliviers millénaires, Palmiers géants et Caroubiers d’excep� ons sont autant de pièces remarquables qui viendront composer 

les jardins de demain.
Leur équipe s’eff orcera à vous apporter leurs précieux conseils et partager leur savoir-faire pour que chaque pièce trouve 
une place unique dans votre jardin. Depuis le printemps 2019, afi n d’être au plus près de vous durant la période es� vale, La 

Pépinière du Golfe  ouvre un site secondaire 181 Route des Salins à SAINT TROPEZ.
Distributeur de gazons, La Pépinière du Golfe s’a� ache à développer une off re toujours plus complète pour la mise en oeuvre 

de vos jardins.

CACTUS D’EXCEPTION - SUJETS REMARQUABLES - PLANTES MÉDITERRANÉENNES - GAZON 

Pépinière du Golfe

2400 Route des plages - Quartier des Moulins - 83350 RAMATUELLE Tel. (+33) 04 94 96 40 00 
181 Route des Salins - 83990 SAINT TROPEZ Tel. (+33) 06 11 11 09 27

Mail : pepinieredugolfe@orange.fr

www.pepinieredugolfe.com



104 rue du Général Allard
83990 Saint-Tropez
+33 (0)4 94 55 40 30

Passage du Port
83990 Saint-Tropez
+33 (0)6 20 45 94 48

  info@tardieu.immo       E Q    www.tardieu.immo


